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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Основной восточный язык (продвинутый курс)» входит в программу 

бакалавриата «Экономика и внешнеэкономические связи стран Востока» по направлению 

58.03.01 «Востоковедение и африканистика» и изучается в  семестре  курса. Дисциплину 

реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 7 разделов и 70 тем и 

направлена на изучение  словарного запаса и формирование терминологического аппарата 

в пределах профессиональной сферы, обучение практическому владению разговорно-

бытовой, профессионально-деловой и научной речью для активного применения 

китайского языка, как в повседневной жизни, так и в профессиональном общении. 

Целью освоения дисциплины является обеспечение качественной подготовки 

квалифицированных конкурентоспособных специалистов в области лингвистики, методики 

преподавания иностранных языков и переводоведения в сфере социокультурной и 

межкультурной коммуникации; достижение определенного уровня коммуникативной 

компетенции, расширение словарного запаса и формирование терминологического 

аппарата в пределах профессиональной сферы, обучение практическому владению 

разговорно-бытовой, профессионально-деловой и научной речью для активного 

применения китайского языка, как в повседневной жизни, так и в профессиональном 

общении. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Основной восточный язык (продвинутый курс)» направлено 

на формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в 

устной и письменной формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

УК-4.1 Выбирает стиль делового общения, в зависимости от 

языка общения, цели и условий партнерства; 

УК-4.2 Адаптирует речь, стиль общения и язык жестов к 

ситуациям взаимодействия; 

УК-4.3 Осуществляет поиск необходимой информации для 

решения стандартных коммуникативных задач на русском и 

иностранном языках; 

УК-4.4 Выполняет перевод профессиональных текстов с 

иностранного языка на русский и обратно; 

УК-4.5 Ведет деловую переписку на русском и иностранном 

языках с учетом особенностей стилистики официальных и 

неофициальных писем и социокультурных различий в формате 

корреспонденции; 

УК-4.6 Использует диалог для сотрудничества в 

академической коммуникации общения с учетом личности 

собеседников, их коммуникативно - речевой стратегии и 

тактики, степени официальности обстановки; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Основной восточный язык (продвинутый курс)» относится к 

факультативным дисциплинам блока ФТД образовательной программы высшего 

образования. 
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В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Основной восточный язык 

(продвинутый курс)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в 

устной и письменной 

формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) 

 

Преддипломная практика;  

Научно-исследовательская 

работа;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Основной восточный язык (продвинутый курс)» составляет «0» зачетных единиц. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 3 4 5 6 7 

Контактная работа, ак.ч. 799 187 102 153 51 85 68 153 

Лекции (ЛК) 0 0 0 0 0 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 0 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 799 187 102 153 51 85 68 153 

Самостоятельная работа 

обучающихся, ак.ч. 
29 2 

2 2 5 5 5 8 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), 

ак.ч. 
72 9 

9 9 9 9 9 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 900 198 113 164 65 99 82 179 

зач.ед. 0 0 0 0 0 0 0 0 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 Рассказ о себе 

1.1 Приветствие. Виды приветствий на китайском языке СЗ 

1.2 Знакомство. Устойчивые речевые клише для знакомства СЗ 

1.3 Сколько человек в твоем классе? Грамматические способы задать вопрос о количестве СЗ 

1.4 Сколько это стоит? Узнать стоимость товара по-китайски СЗ 

1.5 
Я изучаю китайский язык в Китае. Жизнь в 

общежитии 

Обсуждение жизни в китайском общежитии, изучения 

китайского языка 
СЗ 

1.6 Почему ты так рано встаешь? Распорядок дня. Грамматические способы узнать причины СЗ 

1.7 
Ты предпочитаешь китайскую или 

европейскую кухню? 
Названия блюд на китайском языке СЗ 

1.8 В ноябре становится все холоднее. Описание погоды на китайском языке СЗ 

1.9 Переезд в другую квартиру. Новая квартира. Характеристики жилья СЗ 

1.10 Можно войти? Модальные глаголы выражения возможности действия. СЗ 

Раздел 2 
Заметки иностранного 

студента 

2.1 На выходных мы ездили в другой город. Путешествие в другой город СЗ 

2.2 Новогодние праздники и подарки. Новый год в Китае СЗ 

2.3 Ты хорошо говоришь по-китайски! 
Общение с носителями китайского языка: как выстроить 

разговор об обучении 
СЗ 

2.4 Мой друг потерял банковскую карту. Поход в китайский банк СЗ 

2.5 Мой компьютер починили! 
Чиним компьютер у мастера в Китае: основные речевые 

конструкции 
СЗ 

2.6 Мы уже час играем в теннис. Дополнение длительности в грамматике китайского языка СЗ 

2.7 Он заболел. Поход к врачу: описание симптомов, рекомендаций по лечению СЗ 

2.8 Что случилось? Обсуждение событий и происшествий СЗ 

2.9 Почему ты опоздал? Выяснение причин СЗ 

2.10 Они любят путешествовать Путешествие по миру СЗ 

Раздел 3 Жизнь в Китае 

3.1 Я еще нигде не был Новый элемент грамматики китайского языка: 过 СЗ 

3.2 Как долго ты изучаешь китайский язык? 
Изучение китайского языка. Повторение дополнения  

длительности  
СЗ 

3.3 Когда ты приехал в Китай? Первый семестр в Китае СЗ 

3.4 
В нашем университете несколько 

студенческих столовых. 
Типы китайских столовых, названия блюд СЗ 

3.5 Попробуй это блюдо. 
Оособенности китайской кухни. Вкусовые характеристики 

блюд  
СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

3.6 Чем быстрее, тем лучше. Грамматика 越来越 СЗ 

3.7 На метро доберешься быстрее! Виды транспорта СЗ 

3.8 
Уж лучше проконсультироваться с врачом, 

чем сразу идти в аптеку. 

Новый грамматический материал. Разбор базовой лексики по 

фармацевтической тематике 
СЗ 

3.9 Что с тобой? Как узнать о состоянии дел у нашего собеседника СЗ 

3.10 Скоро промежуточная аттестация. 
Лексика по теме "Экзамены по китайскому", разбор 

грамматчиеского материала 
СЗ 

Раздел 4 Обычаи Поднебесной 

4.1 Купи один, один в подарок! Негласные правила соверешения покупок в китайском магазине  СЗ 

4.2 Она стала полнее, чем раньше. Сравнение в китайском языке СЗ 

4.3 Как это сказать по-китайски? Способы уточнить информацию СЗ 

4.4 Им всем понравились мои пельмени. Китайские пельмени СЗ 

4.5 Бронь по телефону. 
Формирование лексико-грамматической основы для ведение 

диалога на китайском языке с целью бронирования жилья  
СЗ 

4.6 Подготовка резюме. 
Речевые клише и рекомендации по составлению резюме на 

китайском 
СЗ 

4.7 Он только вернулся из банка. Грамматика 刚才 СЗ 

4.8 Поездка на автобусе. 
Поездка на общественном транспорте: основная лексика и 

грамматика 
СЗ 

4.9 
Многие девушки любят ходить за 

покупками. 
Шоппинг на китайском языке СЗ 

4.10 Первый полет на самолете. Первый полет на самолете: основные слова и выражения СЗ 

Раздел 5 
Мы все разные- и это 

здорово! 

5.1 Известный художник. Известные художники Китая: разговор об искусстве СЗ 

5.2 Лучшие годы. Преимущества разных возрастов: связь поколений СЗ 

5.3 Почему ты рассержен? Говорим об эмоциях по-китайски СЗ 

5.4 30 долларов. Денежная система в Китае СЗ 

5.5 Возраст не важен. Пробовать новое- никогда не поздно СЗ 

5.6 Угадай, кто он? Описание человека СЗ 

5.7 Если хочешь, делай Мотивирующие релаьные истории на китайском языке СЗ 

5.8 Мой день. Распорядок дня. Средний уровень СЗ 

5.9 В Тулу со своим самоваром не ездят. Приезжая в чужую страну, следуй местным обычаям СЗ 

5.10 Малая родина. Описание родного города СЗ 

Раздел 6 Стиль жизни. 

6.1 Трудоголизм "Нация трудоголиков" СЗ 

6.2 Приглашение в гости Формирование приглашения на китайском языке СЗ 

6.3 Электронная почта. 
Рекомендации по написанию электронных писем в формальном 

и неформальном стилях 
СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

6.4 Стиль жизни. Обсуждение стиля жизни на китайском языке СЗ 

6.5 Новая работа. 
Поиск новой работы. Собеседование на китайском, 

трудоустройство 
СЗ 

6.6 Еда и диеты. Правильное питание и изнуряющая диета- где грань?  СЗ 

6.7 Интернациональный брак. Браки между представителями разных народов СЗ 

6.8 
Умеет печатать, но не умеет писать 

иероглифы. 
Обсуждение своих сильных и слабых сторон по-китайски СЗ 

6.9 Грустная история Разбор историй на китайском языке СЗ 

6.10 Чувства и поступки. 
Обсуждение чувств и поступков. Лексика среднего и 

продвинутого уровней сложности 
СЗ 

Раздел 7 Разговор с китайцем 

7.1 Братья наши меньшие Домашние животные СЗ 

7.2 Реклама реставрации часов. Ремонт техники и электроники по-китайски СЗ 

7.3 Если я открою свой ресторан. Мечты и планы на будущее СЗ 

7.4 Аренда жилья. Аренда жилья. Повторение СЗ 

7.5 Веришь? Необычные истории на китайском. СЗ 

7.6 Учеба и экзамены. 
Подготовка к экзаменам. Обсуждение трудностей на китайском 

языке. 
СЗ 

7.7 Путешествия. Путешествия. Продвинутый уровень СЗ 

7.8 Куда бы отправиться отдохнуть? 
Разные виды отдыха. Обсуждение и аргументация разных 

позиций 
СЗ 

7.9 Какие книги ты читаешь? Обсуждаем литературу по-китайски СЗ 

7.10 Повторение. Разгворный практикум по всем пройденным темам СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.
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6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф., Китайский язык. Общественно-

политический перевод. Начальный курс —М.: Муравей, 2002. — 528 с.  

 2. Игнатенко А.В. Слушаем китайские новости. М.: ВКН, 2022. – 105 с.  

Дополнительная литература: 

 1. Су Жуйцин. Практический курс китайского языка. М.: АСТ: Восток-Запад, 2007. 

219 с. 

 2. Лю Сюнь. Новый практический курс китайского языка. Учебник. Том 1–6. – 

Пекин, Синолингва, 2007.  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Основной восточный язык (продвинутый курс)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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Заведующий кафедрой    

Эбзеева Юлия 
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Должность БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО:     

     

Заведующий кафедрой    

Андронова Инна 
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Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 


